\ Saint Anne
Catholic Church

8TH SUNDAY AFTER PENTECOST

Jury 18, 2021

PARISH OFFICE
OFICINA PARROQUIAL

Address: 2337 Irving Ave.

San Diego, CA 92113

Phone: (619) 239-8253
(619) 630-2110

Email: stannefsspsandiego(@gmail.com

OFFICE HOURS

HORARIO DE OFICINA

Monday -Thursday Lunes-Jueves
8:30 a.m.- 12:00 p.m.
1:00 p.m. - 4 p.m.

Friday Viernes
9:00 a.m.- 12:00 p.m.
1:00 p.m. - 4 p.m.

PRIESTS

Pastor Fr. John Lyons FSSP
Assistant  Fr. Joseph Loftus FSSP
Assistant  Fr. Earl Eggleston

STAFF
Parish Admin. Irene Flores Vega Ext. 122

Office Asst. Mariel Jiménez—Go Ext. 121
Secretary Bellanira Meda R. Ext. 133
SICK CALLS

Call the parish office to schedule a home
visit for the sacraments. If someone is
dying, please call the parish office and dial
ext. 4. You will be transferred immediate-
ly to the priest on call.

UNCION DE LOS ENFERMOS

Llame a la oficina parroquial para solicitar una
visita para los sacramentos. En el evento de que

alguien este muriendo, porfavor llame a la
oficina parroquial y marque la extensién 4. Serd
trasferido inmediatamente con el sacerdote en

guardia.

MASS SCHEDULE
HORARIO DE LAS MISAS

DAILY MASS SCHEDULE:
Monday — Saturday: 7:15 a.m. & 9 a.m.
Monday, Wednesday, and Friday:
6:30 p.m.

HORARIO DE MISA DIARIA:

De lunes a sabado: 7:15 a.m. y 9 a.m.

Lunes, miércoles y viernes: 6:30 p.m.

SUNDAY MASS SCHEDULE
HORARIO DE MISA DOMINICAL
6a.m., 7:30a.m., 9a.m., 11 am.,
12:30 p.m., 6 p.m.

CONEESSIONS:

Monday — Saturday: half an hour
before each Mass
Saturday: 5 — 6 p.m.
Sunday: Before each Mass
CONFESIONES:

Lunes a sdbado: media hora antes
de cada misa
Sabado: 5 - 6 p.m.
Domingo: Antes de cada Misa.

DEVOTIONS
DEVOCIONES

SOLEMN EXPOSITION
EXPOSICION SOLEMNE

Friday/ Viernes 5:20 p.m. - 6:20 p.m.

Holy Hour for Moms every 3rd Friday
of the month 10a.m.-11a.m.

Hora Santa para Mamads 3.er viernes del mes

10a.m.-11 a.m.

SIMPLE EXPOSITION & ROSARY
EXPOSICION SIMPLE Y ROSARIO
Monday-Saturday after the 7:15 am
Mass following lauds
Lunes a sabado después de Misa de 7:15am
sequido por laudes

SUNDAY VESPERS
VISPERAS DE RECTO TONO
5:30 p.m.

DEVOTIONS TO ST. ANNE
DEVOCIONES A SANTA ANA

Every Friday after 6:30 p.m. Mass.
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 p.m

DEVOTIONS TO PADRE P10
DEVOCIONES A PADRE PIO

Every third Monday of the month after
6:30 p.m. Mass.

Cada tercer lunes después de la

Misa de 6:30 pm

For online donations visit our website at www.stannesd.com

St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, to offer the Traditional Latin Rite of the Mass.

La Iglesia de Santa Ana esta administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,
para ofrecer la liturgia tradicional del Rito Extraordinario.
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MASS INTENTIONS PARISH GROUPS
Sun. July 18 | 8th Sunday after Pentecost, II Class Adult Choir & Choristers.....................cco.c....
6:00 AM Priest’s Intention
7:30 AM Rocio Murra, birthday by Mrs. Murra
9:00 AM | Pro populo Cleaning Guild.................................... Maria Kuss
11:00 AM | Hannah Coughlin by the Coughlin Family mrkuss@sbcglobal.net
12:30 PM | +Miura Haruma por la Familia Barcenas Coffee Social.................................Parish Office
: Erin & Miguel Garci
6:00PM | brin & Migue! Garcia Sundays (619) 228-4138
Mon. July 19| St. Vincent de Paul, III Class First Friday Homeschoolers’ Group....Kristi Gomez
7:15 AM Souls in purgatory by Tracy Nguyen ) ) i
9:00 AM | Acosta Family First Friday stanneshomeschoolers@gmail.com
6:30 PM Priest’s Intention Helpers of God’s Precious Infants....... Roger Lopez
Tue. July 20 |St. Jerome Emiliani, Il Class Pro-life sus oz lulpers(Qgeel com
7.15 AM Christopher LeTourncau by the LeTourncau Family Holy Name Society..............................Steve Hicks
9:00 AM Patricia Mendoza by Luis Mendoza Men's group, Second Tuesday steve.hix(@gmail.com
Wed. July 21 | St. Laurence of Brindisi, IIl Class Legion of Mary.................ooiiii, Paula Suazo
7:15AM | Alfred Riedel, Jr. RIP by the Riedel Family Every Saturday immaculatcheart.Im(@gmail.com
9:00 AM +Maria del Rosario Zamora por la Familia Puga
6:30 PM | Priest’s Intention St. Stephen Altar Guild................. Parish Office
Thur. ]uly 22 |St. Mary Magdalene, III Class Altar Boys (619) 239-8253 ext. 111
715 AM Marshal LeTourneau Sr. by LeTourneau Family St. Tarcisius ....................................Mari Grant
9:00 AM Charity Rico
Ages 4-12, Third Saturday mvg6142(@pacbell.net
Fri. July 23 | St. Apollinaris, IIT Class Ushers.............................c.oco oo oo oo ... Gary Gerken
7:15 AM Priest’s Intention
) ) . Sundays gerken@cox.net
9:00 AM Tina Wurtz & Family by Joan Pernicano
6:30 PM +Marie D. Millard by the Hoie Family Young Adult Group......................Emily Sanchez
Sat. July 24 | Saturday of Our Lady, IV Class Ages 18-35, Wednesdays sayasandiego(@gmail.com
7:15 AM Anisah Farah by the Bohy Family Youth Group...................... Patty Cruz
9:00 AM Amanda Bohy & Family by the Bohy Family Ages 13-18, Third Friday s.d.st.anneyouthgroup@gmaﬂ.com
Sun. July 25 | 9th Sunday after Pentecost, II Class Women’s Guild.................................. Joanne Martinez
6:00 AM Priest’s Intention coachjoanne@jcloud..com
7:30 AM So that everyone may obey the Fatima message by JC
9:00 AM Pro populo
11:00 AM | Valentina Solmerano’s birthday by the Riedel Family
12:30 PM +Socorro Rodriguez por la Familia Topete
6:00 PM +David Tejeda by Maria Stone

UPCOMING EVENTS

| PROXIMOS EVENTOS |

Monday, July 19th:

e Padre Pio Devotions every third Monday of the
month after the 6:30 pm. Mass.

Lunes, 19 de julio:
e Devociones a Padre Pio cada tercer lunes del mes

después de la Misa de las 6:30 pm.
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8th Sunday after Pentecost

Yesterday began the novena in preparation for the feast of our
d holy patroness, St. Anne. Please add the following prayer in
honor of St. Anne to your daily prayers for the next nine
days. A Solemn High Mass will be offered on Monday, July 26
at 6:30 pm to honor St. Anne. Since there wasn’t sufficient
time to prepare for the annual fiesta this year because of the
uncertainty surrounding Covid restrictions, we plan to hold a
parish picnic later in the year.

Novena Prayer To St. Anne

Glorious St. Anne, filled with compassion for those

who invoke thee, and with love for those who suffer,
heavily laden with the weight of my troubles, I cast myself at
thy feet and humbly beg thee to take my present need under
thy special protection. (State your intention.) Please recom-
mend it to thy Daughter, the Blessed Virgin Mary, and lay it
before the throne of Jesus, so that He may bring it to a happy
issue. Cease not to intercede for me until my request is grant-
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ed. Above all, obtain for me the grace of one day beholding
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God face to face, and with Mary and thee, and all the angels
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and saints, praising and blessing Him through all eternity.
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V. O Good St. Anne, Mother of her who is our life and sweet-
ness and hope.
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R. Pray for us who have recourse to thee.

="

(three times )

Ayer comenzo la novena en preparacion de la fiesta de nuestra ”‘.’,

santa patrona, Santa Ana. Por favor, afada la siguiente oracion “51

en honor a Santa Ana a sus oraciones diarias durante los proxi-

mos nueve dias. El lunes 26 de julio, a las 6:30 pm, se ofrece-

ra una Misa Solemne en honor a Santa Ana. Como no hubo

suficiente tiempo para preparar para la fiesta anual este afio

debido a la incerteza de las restricciones de Covid, planeamos

tener un picnic parroquial mas adelante en el afio.

Novenario a Santa Ana

h, gloriosa Santa Ana, llena de compasion por los que te

invocan, y de amor por los que sufren, cargada con el

peso de mis problemas, me arrojo a tus pies y te suplico hu-

mildemente que tomes mi presente necesidad bajo tu protec-

cion especial. Te ruego que lo recomiendes a tu hija, la Santi-

sima Virgen Maria, y lo pongas ante el trono de Jests, para

que El lo lleve a un final feliz. No dejes de interceder por mi

hasta que mi peticion sea concedida. Sobre todo, obtenedme

la gracia de poder estar un dia con Dios cara a cara, con Maria

y contigo, y con todos los angeles y santos, alabandole y ben-

diciendole por toda la eternidad.

V. Oh, buena Santa Ana, Madre de la que es vida, dulzura y

esperanza nuestra.

R. Ruega por nosotros que recurrimos a ti.

(tres veces)

BUILDING FuND: Today’s second collection is for the build-
ing fund. Please use the designated envelope for this collec-

tion.

HELP WANTED: We are in urgent need of men willing to
augment our corps of ushers for Mass, especially for the
12:30 pm Mass. Participation is voluntary, and the only re-
quirements are a coat and tie, and a willingness to help the
parish. Any men interested in helping St Anne’s in this way
should contact Gary Gerken gerken@cox.net or speak with
any usher.

CRY ROOM: If the screen for live streaming the Mass is not
set up in the courtyard, it will be available in the classroom
directly across from the side door exit for those with small
children who need to make use of it.

SILENCE CELL PHONES: Before entering the church, please
take a moment to silence your cell phone. Thank you for

helping to keep the church a house of prayer.

NO PARKING: In the interest of maintaining good relations

FONDO DE CONSTRUCCION: La segunda colecta hoy sera
para el fondo de construccion. Por favor use el sobre desig-

nado para este fondo.

SE BUSCAN UJIERES: Estamos en la necesidad urgente de
hombres dispuestos a aumentar nuestro cuerpo de ujieres,
especialmente en la Misa de las 12:30 pm. Los requisitos son
un abrigo y corbata, y la voluntad de ayudar a la parroquia.
Cualquier hombre interesado en ayudar por favor pongase en
contacto con Gary Gerken a gerken(@cox.net hable con cual-
quier ujier.

SALA DE LLANTO: Si la pantalla para la transmision en directo
de la misa no esta instalada en el patio, estara disponible en el

ultimo salon para quienes tengan ninos pequeflos y necesiten

hacer uso de ¢él.

SILENCIAR LOS CELULARES: Antes de entrar en la iglesia, por
favor, tomese un momento para silenciar su celular. Gracias

por ayudar a que la iglesia sea una casa de oracion.

NO ESTACIONAMIENTO: En el interés de mantener una
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with our neighbors, please do not park in front of the homes
that are directly in front of the church on the Irving Ave.
side. Thank you.

NEW ALTAR SERVERS: Boys, 10 years of age and older, in-
terested in receiving altar server training, may contact the
parish office to sign up.

buena relacion con nuestros vecinos, por favor no se estacio-
nen en frente de las casas que estan directamente en frente de
la iglesia en el lado de la Avenida [rving. Gracias.

NUEVOS MONAGUILLOS: Varones, de 10 ahos o mayores,
interesados en recibir entrenamiento de monaguillo. Comu-
niquese a la oficina parroquial a la para apuntarse.

FROM THE PASTOR

Dear Parishioners,

Many of you have heard by now about the Pope’s “Motu
Proprio” regarding certain restrictions placed on the of-
fering of the traditional Mass. It’s still too early to tell
what it will mean exactly for the FSSP. For our part, we
remain committed to serving all who come to us accord-
ing to our constitutions and charism as we have always
done. Please continue to pray and offer sacrifices for all
the needs of our Holy Mother, the Church. We entrust
our concerns to the special care of Our Blessed Mother
and our holy protector, St. Joseph.

DEL PARROCO

Queridos Feligreses,

Muchos de ustedes ya escucharon sobre el "Motu Pro-
prio" del Papa con respecto a ciertas restricciones en el
ofrecimiento de la misa tradicional. Todavia es demasiado
pronto para saber que significara exactamente para la
FSSP. Por nuestra parte, seguimos comprometidos a ser-
vir a todos los que acuden a nosotros seglin nuestras cons-
tituciones y carisma, como siempre hemos hecho. Por
favor, sigan rezando y ofreciendo sacrificios por todas las
necesidades de nuestra Santa Madre, la Iglesia. Confiamos
nuestras inquietudes al cuidado especial de Nuestra Madre
Santisima y de nuestro santo protector, San Joseé.

COURTESY ANNOUNCEMENTS |

| ANUNCIOS DE CORTESIA |

CATHOLIC ANSWERS 2021 NATIONAL CONFERENCE HYATT
REGENCY LA JOLLA AT AVENTINE SEP 23 - 26 Who Do You
Say That I Am? Keynote speaker: Bishop Joseph Strickland of
the Diocese of Tyler, TX. Get ready to experience extraordi-
nary talks about who Jesus is and what he wants from us. En-
joy the beautiful San Diego location, great fellowship, and
inspiring discussions. Find out more at:
catholicanswersconference.com

ONLINE COURSES FOR TRADITIONAL CATHOLIC HOME
SCHOOLING: Robert Pickard, a long time teacher and St.
Anne parishioner, is now accepting students for the Fall se-
mester into his learning program. Please check-out his web-

site: https:// bellarminestudies.com

CONFERENCIA NACIONAL DE CATOLIC ANSWERS 2021
HYATT REGENCY LA JOLLA EN AVENTINE SEPTIEMBRE 23-
26 ;Quien dices que soy? Orador principal: Obispo Joseph
Strickland de la Diocesis de Tyler, TX. Preparate para vivir
charlas extraordinarias sobre qui¢n es Jests y qué quiere de
nosotros. Disfrute de la hermosa ubicacion de San Diego, de
la gran convivencia y de los inspiradores debates. Para mas
informacion, visita catholicanswersconference.com

CLASES EN-LINEA PARA HOMESCHOOLERS: Robert Pi-
ckard, maestro y parroquiano de Santa Ana, esta aceptando
alumnos homeschoolers para el semestre de otono. Visite su

sitio de pagina: https:/ /bellarminestudies.com

DRESS CODE

While at the church, everyone is expected to dress modestly.
Here are some guidelines:

e Dresses and skirts should be long enough that the knees are
covered when sitting.

e  Shoulders should be covered.

e Necklines should not be revealing.

e Clothing should not be too tight. Clothing is to conceal, not
reveal.

e  Shorts are not suitable wear for church.

Finally: We do request that the correction of visitors in this mat-

ter be left to the priests or their delegates.

CODIGO DE VESTIMENTA

Mientras en la iglesia, se espera que todos se vistan modestamen-

te. Aqui hay algunas guias:

® Vestidos y faldas deben ser suficientemente largas, para que
cubran las rodillas al sentarse.

e Los hombros deben estar cubiertos.

e Los escotes no deben ser reveladores.

e Laropa no debe ser muy entallada. La ropa es para cubrir y
no para revelar.

e Pantalones cortos (shorts) no son apropiados.

Finalmente: Pedimos que las correcciones a visitantes con este

respecto se lo deje a los sacerdotes o a sus delegados.
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